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l. INTRODUCTION

1.  Inaccordance with Article 13(1) of the Convention Establishing the World Intellectual
Property Organization, any agreement entered into with a view to establishing working
relations and cooperation with other intergovernmental organizations shall be approved by the
WIPO Coordination Committee.

1.  AGREEMENT BETWEEN WIPO AND THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS

2. TheDirector General of WIPO and the Director General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations (FAO) have prepared an agreement aimed at establishing
amutually supportive relationship and with aview to establishing appropriate arrangements
for cooperation. The FAO Conference adopted a decision at its Thirty-third sessionin
November 2005, confirming the proposed Agreement. The text of the Agreement between
WIPO and the FAO is set forth in Annex | to the present document.
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1.  COOPERATION AGREEMENT BETWEEN WIPO AND THE BANCO
INTERAMERICANO DE DESARROLLO (BID)

3. TheDirector General of WIPO and the President of the Banco Interamericano de
Desarrollo (BID) have prepared an agreement on the establishment of working relations and
cooperation between WIPO and BID. Thetext of the Agreement between WIPO and BID is
set forth in Annex 11 of the present document.

4.  The Coordination Committee isinvited
to approve the Agreement between WIPO and
FAO and the Cooperation Agreement between
WIPO and BID set forth in Annexes | and Il
respectively, of the present document.

[Annexes follow]
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AGREEMENT BETWEEN THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS (FAO)

AND THE WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION (WIPO)

The Food and Agriculture Organization of the United Nations (*FAQO”) and the World
Intellectual Property Organization (“WIPQO”), referred to in this Agreement jointly as“the
organizations,”

Desiring to establish a mutually supportive relationship between them, and with aview
to establishing appropriate arrangements for cooperation between them,

Agree asfollows:

ARTICLE I
Representation

1.  Eachorganization shall invite the other organization to participate, without the right to
vote, in the deliberations of its governing bodies and of other bodies where matters of
particular concern to the other organization are considered, and in which it has indicated that
it has an interest. Representatives of the organization so invited shall be afforded full
opportunity to present its views on matters within the scope of its activities and mandate.

2. Inthiscontext, and subject to such arrangements as may be necessary to safeguard
confidential matters, the organizations shall cooperate in the preparation of official
documents, by making available drafts of the relevant documents, and providing technical
advice and input, where appropriate and feasible.

ARTICLE 11
Exchange of Information

1. Theorganizations shall regularly exchange information regarding their relevant
activities and positions.

2. Each organization shall inform its Members of relevant activities of the other
organization or, as appropriate, provide an opportunity for the other organization to do so.

3. Theorganizations shall keep each other informed of their relevant activities and
positions in other organizations and forums and, as far as possible, coordinate their positions.
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ARTICLE Il
Fields of Cooperation

Cooperation under this Agreement may include:

@

(b)

(©

(d)

(€

(f)

The development of joint activities to address issues of mutual relevance,
including coordinating and conducting joint studies and joint seminars and
workshops, including on public policy options relating to the interaction between
intellectual property and the food and agriculture sector;

Where appropriate, the coordination of databases, and the provision of access
through their websites to the relevant information systems of the other
organization and, where appropriate, the coordinated devel opment of such
information systems,

The provision of relevant technical information and input to support the work of
the other organization, including in response to requests from that organization’s
Members;

Where appropriate, collaboration in providing technical assistance, including
capacity building, to devel oping countries and countries with economiesin
transition;

Cooperation of work on such matters where intellectual property rights may
intersect aspects of:

- Farmers Rights and traditional knowledge;

—  Agricultura biotechnology;

—  Genetic resources for food and agriculture;

- Promotion of innovation and the effective capture of benefits from public
investment in research;

—  Accessto, and transfer of, technology in the food and agriculture sector;

- Plant protection and production;

- Use of distinctive signsin the food and agriculture sector;

- Ethical issuesin food and agriculture;

- Information and analysis on patterns and trends of intellectual property use
in the food and agri culture sector;

—  Creation, development and dissemination of agricultural information and
data, particularly on the Internet and on CD-ROM.

Technical cooperation, as appropriate, on issues relevant to international
instruments under the aegis of the two organizations, including:

—  thelnternationa Treaty on Plant Genetic Resources for Food and
Agriculture;

- the Rotterdam Convention on the Prior Informed Consent (PIC) Procedure
for Certain Hazardous Chemicals and Pesticides in International Trade;

- the International Plant Protection Convention;

—  the Codex Alimentarius,

—  theParis Convention for the Protection of Industrial Property;
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—  the Budapest Treaty on the International Recognition of the Deposit of
Micro-organisms for the Purposes of Patent Procedure;

—  the Patent Cooperation Treaty;

- the Patent Law Treaty;

—  other relevant policy documents developed or administered by the
organizations which address matters of mutual interest.

ARTICLE IV
Joint programmes of work

1.  Inorder to promote cooperation within the context of this Agreement, and in order to
develop joint activities to address issues of mutual relevance, either the FAO or WIPO may
propose joint projects aimed at specific objects of cooperation. Such joint programmes of
work shall specify the respective responsibilities and financial obligations of the FAO and
WIPO, and specify any other sources of funds, as well as staffing responsibilities. In
implementing such joint programmes of work, the FAO and WIPO may jointly agree on
cooperation with other organizations and agencies, including funding agencies.

2. |If agreed between the Parties, such joint programmes of work may be dated and
numbered serially, signed by both organizations and regarded as annexes to this Agreement.

3. Such joint programmes of work may be modified by the written mutual consent of the
FAO and WIPO.

4.  Where necessary within the context of agreed joint activities or programmes of work,
either organization may second staff to the other organization, and make other administrative
arrangements.

ARTICLEV
Financial implications

1.  Any minor and ordinary expenditure relating to the implementation of this Agreement
shall be borne by the respective organization.

2. If the cooperation proposed by one of the organizations to the other in accordance with
this Agreement entails expenditure beyond minor and ordinary expenditures, the two
organizations shall consult to determine the availability of the resources required, the most
equitable way of meeting such expenditure and, if resources are not available, the most
appropriate ways to obtain the necessary resources. If necessary and if agreed by the two
organizations, they may jointly seek financial resources from donor institutions for their
cooperation activities and joint programmes of work.

ARTICLE VI
I mplementation of this Agreement

The Director-General of the FAO and the Director-General of WIPO may make the
arrangements necessary for ensuring satisfactory implementation of this Agreement.
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ARTICLE VII
Modification of the Agreement

Subject to the provisions of Article X below, this Agreement may be modified by the
written mutual consent of the organizations.

ARTICLE VIII
Termination

Either organization may terminate this Agreement, subject to six months written notice.
Termination shall not affect obligations previously entered into specifically for the conduct of
joint programmes of work implemented under Article IV of this Agreement.

ARTICLE IX
Agreements with other Organizations
This Agreement is without prejudice to agreements concluded by either FAO or WIPO
with other organizations or programmes within the United Nations System.
ARTICLE X

Entry into Force

This Agreement and any modification thereto shall enter into force once the pertinent
constitutional processes of both organizations have been completed.

On behalf of the Food and On behalf of the World
Agriculture Organization of Intellectual Property
the United Nations Organization
Jacques Diouf Kamil Idris

Director General Director General

[Annex |1 follows]
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[Trandation]

BASIC COOPERATION AGREEMENT

between
THE WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION

and
THE INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK

The World Intellectual Property Organization (hereinafter WIPO) and the Inter-American
Development Bank (hereinafter the IDB), referred to hereinafter also as the Parties,

Considering that the IDB is an international public organization, the task of whichisto help
to accel erate the economic and social development process in its regional member countries
by means of development in Latin America and the Caribbean, both individually and
collectively;

Considering that WIPO is an intergovernmental organization, the purpose of whichisto
promote intellectual property protection throughout the world by means of cooperation with
States, in collaboration with any international organization, and to provide relevant
cooperation;

Considering the value and importance of intellectual property systemsin the scientific and
technological development of the countries of Latin America and the Caribbean;

Recognizing the need to create a favorable environment for the innovation, technol ogy
management and intellectual property systemsto foster development in the region;

Aware of the importance of promoting the development of national action strategies
incorporating intellectual property policies with science, technology and innovation policies;

Wisshing to establish and deepen the cooperation links between the Parties in order to achieve
the common aims which promote the sustainable development of the member countries of the
IDB in Latin America and the Caribbean, through the promotion of the effective protection
and use of intellectual property as part of national technology policies;

Therefore, the Parties agree as follows:
ARTICLE 1
Aim
The aim of this Basic Cooperation Agreement (hereinafter the Agreement) shall be to

establish a non-exclusive mechanism for orchestrating and increasing cooperation activities
between the Parties.
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ARTICLE 2
Areas of cooperation

The Parties may explore the possibility of cooperating in the following areas, subject to the
internal policies and approval processes of each of them:

2.1 Invitation to meetings

The Parties may send each other invitations to participate in the meetings organized by them
on subjects of common interest.

2.2  Cooperation in the organization of meetings

The Parties may examine the possibility of organizing jointly seminars, workshops or
meetings, at the national, subregional or regional level, where such events are designed to
promote technology policies and intellectual property systems involving, in particular, aspects
analyzing the countries of the region. The scope of such cooperation and the specific
participation of the Parties shall be subject to agreement in each case.

2.3 Conduct of research work

The Parties may explore the possibility of participating in the joint conduct of studies or in the
design of methodologies for their formulation, at the national, subregional or regional level,
on subjects concerning the relationship between intellectual property, technological
innovation and economic development. The scope of such cooperation and the participation of
the Parties in drawing up the studies, as well as other cooperation arrangements, shall be
subject to the specific agreements concluded in each case.

2.4 Organization of training programs

The Parties may agree to organize joint training programs. The scope of each training
program shall be the subject of the specific agreements concluded in each case.

2.5 Other areas of cooperation

The Parties may conduct technical cooperation activities in other areas of common interest for
the development of the national intellectual property system of the member countries of the
IDB in Latin America and the Caribbean, in accordance with what is agreed at the appropriate
time by the Parties within the framework of this Agreement.

The Parties may agree on other related activities which shall be subject to the policies and
programming of internal activities of each of the Parties.



WQO/CC/55/2
Annex I, page 3

ARTICLE 3
Field of activities

3.1 The support of the IDB for the activities conducted within the framework of this
Agreement shall be conditional on: (i) the specific approval of the competent authorities of
the IDB, and (ii) the satisfaction of the eligibility requirements for that purpose, as established
by the IDB.

3.2 Similarly, the Parties may, by joint agreement subject to the internal approvals required by
each of them and at the request of the national and local authorities, coordinate their activities
in specific countries, taking account of the possible complementary nature of the projects and
the financial means and technical assistance of the IDB and WIPO. For this purpose, the
Parties may maintain timely communication through the communication channels referred to
in Article 6 of this Agreement, thus guaranteeing that their efforts are complementary. Such
coordination does not involve any financial commitment nor shall it affect the programming
of other activitiesinvolving the Parties.

ARTICLE 4
Work plans

The Parties may draw up joint work plans which shall determine the specific terms of
reference of the cooperation activities to be conducted. Any work plan shall be formalized
through an exchange of |etters between the representatives of the Parties.

ARTICLES
Limitations

This Agreement shall not involve any financial commitment by the Parties nor the obligation
to finance the activities or investments which, where appropriate, shall be made under this
Agreement. Any undertaking of that kind shall be reflected in separate agreements, as
concluded by the Parties. Similarly, this Agreement shall not constitute an undertaking by the
Parties to grant preferential treatment to the other Party in relation to any subject envisaged
within the scope of this Agreement.

ARTICLE 6
Communication and notification channels

6.1 In order to facilitate the operation of this Agreement, the Parties' channel of communication shall
be asfollows:
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6.1.1 For the IDB:

Inter-American Development Bank
Attention: Director

Sustainable Development Department
1300 New York Avenue, N.W.
Washington, D.C. 20577

United States of America

Telephone: +(202) 623-1566

Fax: +(202) 623-1708

6.1.2 For WIPO:

The World Intellectual Property Organization
Attention: Carlos Mazal, Senior Counsedllor
Chemin des Colombettes

1211 Geneva 20

Switzerland

Telephone: +41 22 338 8978

Fax: +41 22 338 8870

6.2 Either of the Parties may, by means of written notification sent to the other Party,
designate additional representatives or replace with others the representatives designated
inthis Article.

6.3 The Parties shall evaluate jointly the progress made in the application of this Agreement.

ARTICLE 7
Exchange of information and documents

7.1 The Parties may, in accordance with their internal policies and procedures, exchange
information and documents on subjects related to the purpose and within the sphere of
cooperation, as provided for by this Agreement.

7.2 Similarly, subject to their individual policies and procedures relating to the disclosure of
information, each of the Parties may make this Agreement available to the public.

ARTICLE 8
Additional agreements and administrative arrangements

Within the framework of this Agreement and subject to the internal policies and approval
processes of the Parties, they may produce additional instruments to assist collaboration and
effective coordination between both institutions, where thisis advisable for the devel opment
of subjects of common interest or joint programs.

ARTICLE 9
Amendment and revision

This Agreement may be amended or revised by means of written communications between
the Parties in which the entry into force of each amendment or revision is specified.
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ARTICLE 10
Settlement of disputes

Any difference resulting from the interpretation and application of this Agreement shall be
resolved by joint agreement between the Parties.

ARTICLE 11
Final Provisions

11.1 This Agreement shall enter into force on the date when both Partiessignit and in
agreement with their internal procedures. The Agreement shall be valid initialy for 3
(three) years starting from the date of its signature, and may be extended by mutual
agreement between the Parties, and formalized by means of written communications.

11.2 Either of the Parties may terminate its validity, subject to notification being given to the
other Party 3 (three) monthsin advance. In the case of termination, efforts shall be made
to adopt the relevant measures to ensure that the activities which have begun have been
completed.

11.3 This Agreement shall not prevent the Parties from concluding similar agreements with
other bodies or countries, since it shall not constitute an undertaking by either of the
Parties to give preferential treatment to the other Party in relation to any subject
envisaged in this Agreement.

11.4 Nothing stated above in this Agreement may be interpreted as a renunciation, either
explicit or tacit, of the privileges and immunities enjoyed by the Parties.

Signed in Washington, D.C., on September 23 , 2005, and in Geneva on October 18, 2005, in
two original copiesin Spanish, both texts being equally authentic

INTER-AMERICAN DEVELOPMENT WORLD INTELLECTUAL PROPERTY

BANK ORGANIZATION
Enrique V. Iglesias Kamil Idris
Presidente Director General

[ Spanish text follows]
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ACUERDO BASICO SOBRE COOPERACION
entre

LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA PROPIEDAD INTELECTUAL

y
EL BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO

La Organizacién Mundial de la Propiedad Intelectual (en adelante, la“OMPI”) y el Banco
Interamericano de Desarrollo (en adelante, e “BID”), en adelante también denominadas
conjuntamente “las Partes,”

Considerando que €l BID es un organismo internacional publico, cuya mision es ayudar a
acelerar €l proceso de desarrollo econdmico y social en sus paises miembros regionales en
vias de desarrollo en América Latinay € Caribe, tanto de maneraindividual como colectiva;

Considerando que la OMPI es una organizacion intergubernamental cuya finalidad es
fomentar la proteccion de la propiedad intelectual en todo el mundo mediante la cooperacion
de los Estados, en colaboracion con cualquier organizacion internacional y asegurar la
cooperacion en lamateria.

Considerando, € valor y laimportancia de |os sistemas de propiedad intelectual en el
desarrollo cientifico y tecnoldgico de los paises de América Latinay €l Caribe;

Reconociendo la necesidad de crear un entorno favorable para que los sistemas de innovacion,
gestion tecnoldgicay la propiedad intelectual propicien el desarrollo de laregion;

Concientes de laimportancia de promover e desarrollo de estrategias nacional es de accion
que integren las politicas de propiedad intelectual con las politicas en materia de ciencia,
tecnologia e innovacion;

Deseosas de establecer y profundizar los vincul os de cooperacion entre las Partes de
conformidad con €l logro de los objetivos comunes que propicien el desarrollo sustentable de
los paises miembros del BID en AméricaLatinay el Caribe mediante el fomento de la
proteccion y la utilizacion efectivas de la propiedad intelectual en e marco de las politicas
tecnol 6gi cas nacionales;

Por tanto, las Partes acuerdan o siguiente:

ARTICULO 1
Objetivo

El objetivo del presente Acuerdo Basico sobre Cooperacion (en adelante, € “Acuerdo”) es
establecer un mecanismo no exclusivo que permitainstrumentar e incrementar |as actividades
de cooperacion entre las Partes.
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~ ARTICULO 2
Ar eas de cooper acion

Las Partes podran explorar la posibilidad de cooperar en las siguientes areas, sujeto a las
politicas y procesos de aprobacién internos de cada una de ellas:

21

2.2

2.3

24

2.5

Invitacion areuniones.

Las Partes podran cursarse entre si invitaciones para participar en las reuniones
organizadas por una u otra, sobre temas de interés comun.

Cooperacion en la organizacion de reuniones.

L as Partes podran examinar la posibilidad de organizar conjuntamente seminarios,
talleres o reuniones, anivel nacional, subregional o regional, cuando éstos tengan por
objeto la promocion de politicas tecnoldgicas y sistemas de propiedad intelectual que
involucren, en particular, aspectos de analisis de los paises de laregion. El acance de
esta cooperacion y la participacion especifica de las Partes sera objeto de acuerdos en
cada caso.

Desarrollo de trabgjos de investigacion.

L as Partes podran explorar la posibilidad de participar en € desarrollo conjunto de
estudios o en e disefio de metodologias para su formulacion, anivel nacional,
subregiona o regional, en temas relativos ala relacion entre la propiedad intelectual, la
innovacion tecnolégicay € desarrollo econdmico. El acance de esta cooperacion y
participacion de | as Partes en laformulacion de los estudios, asi como de otras
modalidades de cooperacion, seran objeto de |os acuerdos especificos que en cada caso
Se celebren.

Organizacion de programas de capacitacion.

L as Partes podran acordar |a organizacion de programas de capacitacion conjuntos. El
alcance de cada programa de capacitacion sera objeto de |os acuerdos especificos que en
cada caso se celebren.

Otras areas de cooperacion.

Las Partes podran desarrollar actividades de cooperacion técnica en otras reas de
interés comun para el desarrollo del sistema nacional de propiedad intelectual delos
paises miembros del BID en América Latinay del Caribe, de conformidad con lo que se
acuerde en su momento por las Partes en el marco de este Acuerdo.

L as Partes podran acordar otras actividades afines, |as cuales estaran sujetas alas politicas y
programacion de actividades internas de cada una de | as Partes.
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ARTICULO 3
Campo de actividades

3.1 El apoyo del BID alas actividades que se realicen bajo el marco de este Acuerdo, estara
condicionado: (i) alaaprobacion especifica de las autoridades competentes del BID, y
(i) a cumplimiento de las condiciones de elegibilidad que atal efecto establezca el
BID.

3.2 Asimismo, las Partes podran, de comuln acuerdo sujeto alas aprobaciones internas
requeridas por cada unade ellasy a solicitud de | as autoridades nacionales y locales,
coordinar sus actividades en paises especificos, aprovechando |a complementariedad
que pueda existir entre los proyectos y los medios de financiamiento y la asistencia
técnicadel BID y delaOMPI. Con estafinalidad, |as Partes podran mantener
comunicacion oportuna a través de |os canales de comunicacion referidos en e
Articulo 6 del presente Acuerdo, garantizando asi la complementariedad de sus
esfuerzos. Esta coordinacion no implica compromiso de financiamiento alguno ni
condicionara la programacion de otras actividades de |as Partes.

ARTICULO 4
Planesdetrabajo

L as Partes podran elaborar conjuntamente planes de trabajo que determinaran |os términos de
referencia especificos de las actividades de cooperacion a ser desarrolladas. Todo plan de
trabajo seraformalizado mediante el intercambio de cartas entre |os representantes de las
Partes.

ARTICULOS5
Limitaciones

El presente Acuerdo no implica compromiso financiero alguno de | as Partes ni tampoco la
obligacion de financiar las actividades o inversiones que en su caso se lleven a cabo en virtud
del presente Acuerdo. Cualquier compromiso de esa indole debera ser reflgado en acuerdos
separados que en su momento celebren las Partes. Asimismo, el presente Acuerdo no
constituira compromiso alguno de las Partes de otorgar un trato preferencial alaotraen
relacion con cualquier asunto contemplado a amparo del presente Acuerdo.

ARTICULO 6
Canales de comunicacion y notificacion

6.3 A efectosdefacilitar la puesta en marchadel presente Acuerdo, el cana de
comunicacion de las Partes sera el siguiente:
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6.1.1 Parael BID:

Banco Interamericano de Desarrollo
Atencién: Gerente

Departamento de Desarrollo Sostenible
1300 New York Avenue, N.W.
Washington, D.C. 20577

Estados Unidos de América

Teléfono: +(202) 623-1566

Fax: +(202) 623-1708

6.1.2 Parala OMPI:

6.4

6.3

7.1

7.2

La Organizacion Mundial de la Propiedad Intelectual
Atencion: Carlos Mazal, Consgjero Principal
Chemin des Colombettes

1211 Ginebra 20

Suiza

Teléfono: +41 22 338 8978

Fax: +41 22 338 8870

Cuaquiera de las Partes podra, mediante notificacion escrita cursada a la otra parte,
designar representantes adicionales o reemplazar por otros alos representantes
designados en € presente Articulo.

Las Partes evaluaran conjuntamente |os progresos al canzados en la aplicacién del

presente Acuerdo.

ARTICULO 7
I nter cambio de informacién y documentos

L as Partes podran, de acuerdo a sus politicas y procedi mientos internos, intercambiar
informacion y documentos sobre asuntos rel acionados con el objeto y dentro del ambito
de cooperacion previstos por e presente Acuerdo.

Asimismo, sujeto a sus respectivas politicas y procedimientos relativas ala divulgacion
de informacion, cada una de | as Partes podra hacer este Acuerdo publicamente
disponible.

ARTICULO 8
Acuerdos suplementariosy arreglos administr ativos

En e marco de este Acuerdo y sujeto alas politicas y procesos de aprobacion internos de las
Partes, podran concretarse instrumentos suplementarios que coadyuven ala colaboraciony a
la coordinacion efectiva entre ambas instituciones, cuando 10 haga aconsejable el desarrollo
de temas de interés comun o de programas conjuntos.



WQO/CC/55/2
Annex I, page 10

ARTICULO9
M odificacion v revision

El presente Acuerdo podra ser modificado o revisado mediante comunicaci ones escritas entre
las Partes en las que se especifique la entrada en vigor de cada modificacion o revision.

ARTICULO 10
Solucién de controversias

Cuaquier diferenciaderivada de lainterpretacion y aplicacion del presente Acuerdo sera
resuelta de comun acuerdo entre las Partes.

ARTICULO 11
Disposiciones finales

11.1 El presente Acuerdo entrarden vigor en lafecha que ambas partes|o suscriban y de
acuerdo a sus procedimientos internos. El mismo tendrdunavalidez inicial de 3 (tres)
anos contados a partir de lafecha de su firma, y podra extenderse de mutuo acuerdo
entre las Partes, y formalizado mediante comunicaciones escritas.

11.2 Cuaquierade las Partes podradar por finalizada su vigencia, previa notificacion ala
otra Parte con 3 (tres) meses de anticipacion. En caso de terminacion, deberan
realizarse esfuerzos por adoptar las medidas pertinentes a fin de procurar la culminacion
de las actividades que se hubieren iniciado.

11.3 El presente Acuerdo no impide alas Partes celebrar acuerdos similares con otros
0rganismos o paises, ya que no constituye compromiso alguno por parte de ninguna de
las Partes de dar tratamiento preferencial alaotra con relacion a cualquier asunto
contemplado en e presente Acuerdo.

11.4 Nadadelo sefialado en el presente Acuerdo podra interpretarse como una renuncia,
expresa o tacita, de las prerrogativas e inmunidades de que gozan las Partes.

Firmado en la ciudad de Washington, D.C., € dia 23 de septiembre de 2005, y en la ciudad de
Ginebra, €l dia 18 de octubre de 2005, en dos g emplares originales en idioma espafiol, siendo
ambos textos igual mente auténticos.

BANCO INTERAMERICANO ORGANIZACION MUNDIAL DE LA
DE DESARROLLO PROPIEDAD INTELECTUAL
Enrique V. Iglesias Kamil Idris
Presidente Director General

[End of Annex Il and of document]



